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Статья посвящена анализу парных профессионально значимых сочетаний в англоязычных 

текстах экономической направленности. Интерес к данной теме обусловлен высокой результатив-
ностью и существенным потенциалом методов обучения с применением упражнений, направлен-
ных на формирование и автоматизацию навыка владения профессионально значимыми парными 
сочетаниями. В процессе исследования был отобран текстовый материал и составлен профессио-
нально-ориентированный корпус предметной области. Выделенные парные сочетания объедине-
ны в списки, которые могут быть использованы для формирования коллокационной компетенции и 
автоматизации навыка владения парными профессионально значимыми сочетаниями при обуче-
нии иностранному языку в сфере профессиональной деятельности. 

 
В данной работе речь пойдет о парных сочинительных словосочетаниях, функцио-

нирующих в современных англоязычных профессионально-ориентированных текстах по 
экономической проблематике. 

Ученые-языковеды на протяжении многих лет проявляют острый интерес к процес-
су объединения двух понятий или слов в устойчиво воспроизводимую пару. Проявление 
парности в языке - это отражение ментальной характеристики, универсальной для носи-
телей самых разных языков. Бинарная структура человеческого мозга делает бинарную 
оппозицию "универсальным средством познания мира"1. 

Наличие парных словосочетаний как "важного номинативного ресурса в языках 
различных групп" объясняется именно "природной склонностью представителей разных 
этносов к бинарности"2.В англоязычных профессионально-ориентированных экономиче-
ских текстах парные сочетания различного рода составляют значительный по объему 
разряд единиц, который обычно не рассматривается лингвистами комплексно. Между 
тем, изучение подобных языковых явлений могло бы существенно обогатить методиче-
ский арсенал преподавателей английского языка для специальных целей и профессио-
нального перевода. Ведь знание парных сочетаний рассматривается как залог беглости 
речи на изучаемом языке. Ученые-когнитологи и психолингвисты опираются на идею о 
том, что у человека наряду со способностью к непосредственному конструированию в 
процессе речепорождения или восприятия существует некий запас готового к употреб-
лению языкового материала3. Дж. Наттингер, например, утверждает, что обучение долж-
но основываться на той идее, что "языковая продукция представляет собой комбинацию, 
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составление целого из заранее заготовленных кусочков, годящихся для определенных 
ситуаций"4. Обучение, таким образом, должно быть сосредоточено на этих паттернах и 
на том, каким образом эти заранее готовые куски языка должны комбинироваться. Сту-
денты, усвоившие больший процент готовых блоков слов различных типов, говорят на 
иностранном языке легче и понятнее5.  

Таким образом, исследование парных сочетаний, функционирующих в современ-
ных англоязычных профессионально-ориентированных текстах по экономической про-
блематике, и изучение особенностей их перевода представляет не только теоретиче-
ский, но и практический интерес. 

Принимая во внимание тот факт, что, несмотря на достаточную разработанность 
категории парных конструкций в лингвистике, единого общепринятого терминологическо-
го понятия пока не существует. Для того чтобы не накладывать ограничения на подход к 
исследованию и не акцентировать фразеологический, морфологический или синтаксиче-
ский статус рассматриваемых конструкций, мы выбрали термин "парное сочетание"6.  

Процедура отбора профессионально-значимых парных сочетаний складывается из 
нескольких этапов.  

Во-первых, был собран мини-корпус текстов, включающий в себя тексты профес-
сиональной направленности. При этом мы опирались на мнение О.Г. Гориной, которая 
утверждает, что "при подготовке специалиста необходимо создание специализирован-
ных, тематических корпусов"7. Следует уточнить, что под профессиональной направлен-
ностью текстов, в данной работе понимаются тексты, относящиеся к сфере "профессио-
нального экономического языка". Мы разделяем мнение Т.В. Иванчиковой о том, что "не 
существует экономического языка, универсального для всех специалистов, имеющих 
квалификационную характеристику "экономист". Однако, можно говорить о единстве 
экономического языка как сумме тезаурусов профессиональной лексики всех специали-
стов экономического профиля"8.  

Составленный нами корпус текстов, репрезентирующий тематику специальности 
"Экономика", содержит преимущественно учебные материалы по общетеоретическим и 
прикладным экономическим дисциплинам и в полной мере отвечает критерию профес-
сиональной релевантности. В основу процедуры отбора текстов для корпусов положены 
тематический принцип, принципы репрезентативности (корпус должен с максимальной 
объективностью представить разнообразие изучаемого явления) и аутентичности (при 
изучении профессионального дискурса должны использоваться аутентичные тексты, т.е. 
тексты, являющиеся "продуктом речевой деятельности носителей языка, а не адаптиро-
ванные для нужд учащихся с учетом их уровня владения языком)"9. Для отобранной 
сферы характерны темы, отражающие широкий и узкий профиль специальности "Эконо-
мика" 

При создании своего корпуса мы также исходили из положения о том, что малый 
корпус высвечивает особенности предметной области (жанра), в то время как большой 
корпус эти особенности нивелирует10. При этом для проверки достоверности присутствия 
отобранного нами методом сплошной выборки сочетания мы обращаемся к данным 
большого корпуса (в нашем случае BNC). Комбинируя данные двух корпусов, мы полу-
чаем возможность принимать решения об употребимости выражения, основываясь на 
корпусных данных, что, в свою очередь, представляется чрезвычайно важным аспектом 
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для нашего исследования, так как мы не принадлежим к носителям языка и не можем 
полагаться на свою "языковую интуицию". Устойчивая же встречаемость языкового вы-
ражения в корпусе свидетельствует о том, что оно "является "правильным" с точки зре-
ния носителей языка"11.  

Таким образом, на второй стадии отбора профессиональных сочетаний происходит 
проверка достоверности их вхождения в узус с привлечением данных Британского наци-
онального корпуса. 

В процессе нашего исследования методом сплошной выборки было выявлено 175 
профессиональных парных сочетаний, состоящих из двух и более значимых компонен-
тов, соединенных сочинительной связью. Состав профессионально-значимых парных 
словосочетаний неоднороден. Нам удалось выделить три относительно самостоятель-
ных слоя парных сочетаний: терминологические (напр., аssets and liabilities), общенауч-
ные (напр., quantity and quality) и нетерминологические (неспециальные) (напр., сarrot 
and stick) парные сочетания.  

Терминологические: 
- Общетеоретические экономические (напр., goods and services) 
- Узкоспециальные профессиональные (напр., mergers and acquisitions) 
В группу терминологических профессионально-значимых парных сочетаний мы от-

несли совокупность специальных наименований, отражающих категориальный аппарат, 
систему понятий экономической науки. Причем, следует заметить, что разделение тер-
минологических парных сочетаний на две подгруппы в изучаемых текстах весьма услов-
но: наряду с обособлением узких профессиональных языков происходит их определен-
ное взаимодействие. Исследователи специальных текстов отмечают диффузию терми-
нов из одной области в другую12. Экономистам-профессионалам приходится кроме своих 
узкоспециализированных текстов разбираться в тонкостях языка других областей много-
профильной экономической профессии. 

Общенаучные (напр., verification and validation): 
Общенаучные парные сочетания, как правило, используются для описания мате-

риала. Они объединяют специальные слова, которые "обслуживают" не одну научную 
область и соотносятся с объектами, явлениями, процессами, свойствами в разных обла-
стях изучаемой действительности.  

Нетерминологические (неспециальные) (напр., nuts and bolts): 
Нетерминологические парные сочетания участвуют в формировании словесной 

ткани специального текста. 
Поскольку самая большая группа нашей выборки представлена терминологически-

ми сочетаниями, целесообразным представляется подробнее рассмотреть их состав. 
Классифицируя терминологические парные сочетания по содержательной структу-

ре, мы, вслед за Ю.Г. Евлаховой и И.И.Даниловой13, опираемся на логические категории 
того понятия, которое обозначается термином. 

По этому принципу были выделены экономические парные профессионально-
значимые сочетания обозначающие:  

- категориальные понятия экономической науки (wants and needs; supply and 
demand); 

- предметы (tools and equipment; stocks and bonds);  



417 

- деятелей (superiors and subordinates; retailers and wholesalers); 
- процессы (production and operation; recycling and reusing);  
- признаки, свойства (assembly and production (line); mission and vision (statement)); 
- величины и их единицы (dollars and cents). 
Классифицируя эмпирический материал по формальной структуре, прежде всего, 

выделим парные профессионально-значимые сочетания, которые подразделяются на:  
- корневые (mortgages and loans),  
- производные (inflows and outflows). 
Что касается лексико-семантических отношений между компонентами внутри пар-

ных сочетаний, то самыми частотными в исследуемом материале оказались сочетания, 
компоненты которых связаны отношениями  

- гиперонимии (при употреблении в паре дают более общее абстрактное значение-
гипероним) supply and demand = market forces (рыночные силы); goods and services = 
продукты производства, предназначенные для продажи; 

- синонимии; 
- антонимии; 
- меронимии "часть-целое"; 
- семантического следования. 
Таким образом, в результате проведенного анализа можно утверждать, что парные 

профессионально-значимые сочетания представляют собой сложное лингвистическое и 
стилистическое явление, которые могут изучаться, например, в соответствии с их часте-
речной принадлежностью, или с типом связи элементов внутри сочетаний. Также изуча-
ется их значение (то есть семантическое отношение между элементами, которое может 
повлечь за собой синонимию, антонимию и т.п.), последовательность их элементов и 
факторы, регулирующие эту последовательность. 

Принимая во внимание возможности данного материала для дальнейших исследо-
ваний, переспективным направлением, на наш взгляд, выступает изучение критериев 
для построения различных типов классификаций профессионально-значимых парных 
сочетаний в текстах различной направленности. 
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